
De brandbommen worden overal onschadelijk gemaakt. Pas zijn de blusschingswer-
ken aangevat of opnieuw verschijnen meer dan 35 vliegtuigen boven de havenin-
stellingen, de vischmijn, de ateliers van de Marine, de benzinetanks (trein). 
De brandweermannen die met machinegeweervuur bestookt worden vinden het ge-
raadzaam enkele ogenblikken te schuilen in het duingras. Rondom hen staat al-
les in brand tot zelfs de grond toe. Bij de firma Radja worden door adj. Plovie 
en Marcel Moerman de kranen gesloten van 3 benzinetanks die reeds gansch met 
rook omhuld zijn. Hierbij geven alle mannen blijk van ware doodsverachting. 
Op het zelfde ogenblik stonden op de wijk Opex verschillende huizen in brand. 
Bijna een gansche rij huizen in de Edw. Hammanstraat werden gered. Bij al deze 
branden werd de motorpomp gebruikt. 

26 	In de nacht van 25 on 26 mei zijn bommen geworpen rond St. Petrus en Pauluskerk, 
op het St. P. & Paulusplein 99, op de dekenij dus, kwam een voltreffer terecht 
waardoor het huis onbewoonbaar is. In de Prins Boudewijnstraat, Kaaistraat waar 
verschillende huizen totaal uitgebrand zijn, melden we terloops de Nat. Bank. 
In de Aug. Strackéstraat en de Groentemarkt kwamen bommen terecht waardoor de 
huizen veel te lijden hadden. • 

(wordt vervolgt) 

IS HET NU "KoKSIJDE-PAD" OF "KOKSIJDE-AAN-ZEE? PRO EN CONTRA AFGEWOGEN 

Dr. W. Beele pleit, in tegenstelling tot vele moderne taalkundigen, voor het behoud - 
en waar nodig het herstel - van onze traditionele plaatsnamen op "-1- ad" : "Koksijde-Bad", 
"Middelkerke-Bad", "Oostduinkerke-Bad", "Wenduine-Bad", "Westende-Bad". Al enige tijd 
ijveren sommigen voor het vervangen van "-ad" door "-aan-Zee", niet zonder sukses 
overigens, want die nieuwe namen prijken inmiddels al hier en daar op wegwijzers. Voor-
standers ervan beweren wel eens dat "Koksijde-Bad" en dgl. vergoeilijke gallicismen zijn. 
Ten onrechte, protesteert W. Beele : "Zij vergeten daarbij immers dat alleen een let-
terlijke vertaling uit het Frans, in strijd met het eigen taalgebruik, een gallicisme 
kan zijn. In ons geval dus alleen "Koksijde-;:ad", als letterlijkse vertaling van "Coxyde-
Bains". Wie zich voor dit academisch probleempje en pleidooi enigszins mocht interes-
seren en zich daarin wil vermeien, verwijzen wij gaarne naar het omstandig artikeltje 
"Koksijde-Bad" of "Koksijde-aan-Zee?" van Dr. W. Beele (uit Ieper) in het tijdschrift 
"Naamkunde", jaargang 12, 1980, aflevering 1-2, blz. 113-115. In feite voor de lief- 

01, 	hebbers van het genre en voor verslaafde, verwoede puristen! 

E. SMISSAERT 

ENSORIANA 

Heel onlangs rolde de catalogus "Tekeningen, aquarellen en prenten 19de en 20ste eeu . 
Kon. Museum voor Schone Kunsten Antwerpen" van de persen. Ze is van de hand van Ensor-
specialiste L.M.A. SCHOONBAERT en van D. CARDYN-OOMEN. 

Daarin is James Ensor met 606 tekeningen erg ruim vertegenwoordigd. 
Interessant daarbij is dat van quasi alle tekeningen een foto is afgedrukt. 
Een must I!! 

N.H. 
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